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“Lleno de alegría de 
la juventud reciente-
mente manifestada, 
la dulzura de Muräri, 
venciendo a la luna 
plena inmaculada con 
la efulgencia de Su 
sonrisa, y ablandada 
con un toque de los 
pasatiempos frescos de 
Cúpido, da gran ale-
gría a la mente de las 
gopés de ojos dulces.” 
viçvanäthaù: tathäpi çåì-

gäräkhyasya mahä-rasasya paramodbodhakaà tad ity 
äçayenäha—tadätveti ||64||  
Este verso se ha dicho con el fin de mostrar la su-
prema capacidad de la edad de Kåñëa de evokar el 
mejor rasa llamado çåìgära.
(7) vividhädbhuta-bhäñävit: experto extraordinario 
en varias lenguas

vividhädbhuta-bhäñävit sa prokto yas tu kovidaù |
nänä-deçyäsu bhäñäsu saàskåte präkåteñu ca ||

“A la persona que sabe las lenguas de diferentes 
países, sánscrito, y lenguas vernaculares la llaman 
‘experto extraordinario en varias lenguas’.”

viçvanäthaù: ca-käraù paçv-ädi-bhäñäm api gåhëäti ||65|| 
La palabra “ca” (y) en el verso original indica que 
Kåñëa también sabe las lenguas de los animales etc. 
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ANUNCIO
Queridos lectores, como creemos que los temas rela-
cionados con ‘Reseña de la Carne de Vaca en la India 
Antigua’ han recibido suficiente atención en Laharé, 
nos gustaría enfocarnos más en nuestro siddhänta, li-
teratura y filosofía. Sin embargo, los artículos de este 
libro no desaparecerán de Internet porque äditya däs 
seguirá publicándolos en su página de facebook. 

También estamos empezando a incluir más transcrip-
ciones de las clases de Mahäräjjé. Estaremos muy con-
tentos si esto inspira algunos de vosotros a contribuir 
más de audio de Mahäräjjé en su forma escrita.  

 Los administradores de Uttamä-Bhakti-Sudhä-Laharé

 CUALIDADES DE Kåñëa (6-9)
publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España

(6) vayasänvitaù: teniendo la mejor edad
vayaso vividhatve’pi sarva-bhakti-rasäçrayaù 
dharmé kiçora evätra nitya-nänä-viläsavän 

“Aunque Kåñëa está provisto de todas las edades, 
entre ellas la edad kiçora es siempre fresca, llena 
de pasatiempos, manifiesta todas las buenas cua-
lidades, y es refugio de todos los bhakti-rasas.”
tadätväbhivyaktékåta-taruëimärambha-rabhasaà

smita-çré-nirdhüta-sphurad-amala-räkä-pati-madam 
darodaïcat-païcäçuga-nava-kalä-meduram idaà
murärer mädhuryaà manasi madiräkñér madayati 
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vraja-yuvatiñu çauriù çaurasenéà surendre 
praëata-çirasi sauréà bhäratém ätanoti 

ahaha paçuñu kéreñv apy apabhraàsa-rüpäà 
katham ajani vidagdhaù sarva-bhäñävaléñu 

“Kåñëa, Çauri, se expresa en la lengua vernacular 
con las jóvenes gopés de Vraja, en la lengua divina 
con el respetuoso Indra, y en el dialecto coloquial 
a los animales y los de Kachemira. ¡Qué asom-
broso! ¿Cómo se ha vuelto experto en todas estas 
lenguas?”

viçvanäthaù: vraja-stha-vidagdha-våddhä-vacanam | çauriù 
çré-kåñëaù kathaà sarva-bhäñävaléñu vidagdho’jani | çau-
rasenéà vraja-prabhåti-çürasena-deçodbhaväà väëéà sä 
ca präkåta-laìkeçvara-bhäñä-vidagdha-mädhavädau pra-
siddhä | vrajastha-janänäà bhäñä ca | pranata-çirasi indre 
sauréà saàskåta-lakñaëäm | tatra çaurir iti präg ayaà va-
sudevasya [bhä.pu. 10.8.14] ity-ädi-gargänusäreëa ||66||

Esto lo ha dicho una sabia señora mayor que vivía 
en Vraja. ¿Cómo se ha vuelto Çré Kåñëa, Çauri, exper-
to en todas las lenguas? Él se expresa en la lengua 
vernacular con las gopés – “la lengua vernacular” se 
refiere a Çaurasené, la lengua hablada en las regiones 
que pertenecen a la zona de Çurasena, tales como 
Vraja. Se la conoce bien debido a obras como Präkåta-
Laìkeçvara-Bhäñä, Vidagdha-Mädhava, y otras. Tam-
bién es la lengua de los habitantes de Vraja. La lengua 
divina que usa con el respetuoso Indra es el sánscri-
to. Su nombre Çauri se debe al hecho de que era hijo 
de Vasudeva (que era hijo de Çüra), tal como lo indicó 
Garga Muni en ÇB 10.8.14. 
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(8) satya-väkyaù: veraz
syän nänåtaà vaco yasya satya-väkyaù sa kathyate :
“A la persona cuyas palabras nunca son falsas la lla-
man ‘el que dice la verdad’.”
påthe tanaya-païcakaà prakaöam arpayiñyämi te
raëorvaritam ity abhüt tava yathärtham evoditam 
ravir bhavati çétalaù kumuda-bandhur apy uñëalas

tathäpi na muräntaka vyabhicariñëur uktis tava 
“Tú dijiste: ‘¡Oh, Kunté! Te traeré tus cinco hijos 
del campo de la batalla vivos y con gran honor.’ 
Tu declaración se ha cumplido. ¡Oh, Muräri! 
Aunque el sol puede que se vuelva frío y la luna 
puede que se haga caliente, Tus palabras nunca 
van a ser falsas.”   

viçvanäthaù: yuddha-samäpty-anantaram ägataà çré-
kåñëaà prati kunty äha—påtha iti ||68|| 
Esto Se lo ha dicho Kunté a Çré Kåñëa cuando regresó 
después de que terminara la batalla. 

güòho’pi veñeëa mahé-surasya
harir yathärthaà magadhendram üce 

saàsåñöam äbhyäà saha päëòaväbhyäà
mäà viddhi kåñëaà bhavataù sapatnam 

Otro ejemplo de Su veracidad:
“A pesar de disfrazarse de brähmaëa, Kåñëa le 
dijo la verdad a Jaräsandha: ‘¡Oh, rey de Magad-
ha! Comprende que soy Yo, Kåñëa, tu enemigo, 
acompañando los dos Päëòavas.’ ”  

viçvanäthaù: vakñyamäëa-satya-pratijïatvena paunar-
uktyam äçaìkyäha—yathä veti  ||69||  
El autor dice este verso temiendo la repetición de Su 
cualidad de cumplir con Sus promesas (que se va a 
enumerar como Su decimooctava cualidad).

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda
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(9) priyaàvadaù: él que habla de manera agradable 
— jane kåtäparädhe’pi säntva-vädé priyaàvadaù: 
“Hablar de manera agradable quiere decir hablar suave-
mente incluso con aquellos que han cometido ofensa.”

kåta-vyaléke’pi na kuëòaléndra
tvayä vidheyä mayi doña-dåñöiù 
praväsyamäno’si surärcitänäà

paraà hitäyädya gaväà kulasya 

“¡Oh, rey de las serpientes! Aunque te he causado 
daño, no veas falta en Mí. Por el bien de la familia 
de Go, adoradas por los dioses, deberías irte a vivir 
lejos de aquí.”

--tomado de Çré Bhakti-Rasämåta-Sindhu, 2.1.63-71
--imágenes de dandavat.com, hariharji.blogspot.com, shari-
fahrosso.blogspot.com, y archive.aweber.com

GO - PUReza PERSONIFIcada 
                          publicado por Govinda dās, Canadá

P: ¿Podemos comparar Go con Kåñëa o gopés?
R: El Señor ha creado a Go de tal manera perfecta que 
no se puede comparar con nada.  
P: ¿En el sentido de los sentimientos maternales o en 
el sentido de ser adorables? 
R (traductor): Todo, tiene tantos..., todo. ¿Quieres pre-
guntar a Mahäräjjé? Verás, en todas sus cualidades... 
no solo en compasión y tal... tiene cualidades ilimi-
tadas. 
P: ¿Podría Mahäräjjé mencionar las cualidades de Go 
una por una?
R: Uno puede ver la grandeza de Go en base de sus 
guëas y karmas. Todo relacionado con Go es puro. Ma-
häräjjé dice que hay tres cosas que hay que ver: bhäva, 
vastu y äcaraëa. El humor, el objeto y la actividad. El 
corazón de Go es muy puro. Para dar el ejemplo de 
mamatva, solo se usa Go. No se puede comparar este 
tipo de mamatva con nada. Go es muy tolerante y es la 
Madre original. 

El Señor Brahmä creó primero a Go, para el sustento de 
los seres humanos [por supuesto, su carne está exclui-
da]. Por eso Go es Madre de todo el universo. Se dice 
loka-sisikñana pürvaà gavä såñöa prajäpati. Quiere decir 
que antes de crear a los humanos se crean Go; våtya 
taà sarva-bhütänäm tasmäd samatra samadhäha - para 
el sustento de los seres humanos. Por eso a Go se las lla-
ma Madre. Madre de toda la humanidad. Es la primera 
madre. Pues no hay otro ejemplo tal para mamatva... 
Y la utilidad de su leche y otros productos lácteos - no 
hay leche de otros animales que sea tan puro como la 
leche de Go. 
Y también la pureza de su cuerpo. Todo lo que sale 
del cuerpo de Go es tan puro. Si te quedas cerca de 
ella, te puede dar todo tipo de lo auspicioso.... si la 
tocas, su cola o alguna parte de su cuerpo. Y su orina 
y estiércol son útiles de muchas formas. No se puede 
ver esta cualidad en ningún otro animal.  
Y luego la actividad. Se dice que si te mueres donde 
hay Go, no tendrás que volver a nacer. Go tiene tanta 
fuerza. Para poder cruzar el río Vaitarani después de 
la muerte, lo haces con la ayuda de Go. Se dice que te 
agarras a la cola de Go y de esa manera cruzarás ese río 
Vaitarani. 
En todas estas tres cosas, tres maneras; bhäva, vastu 
y kriyä, Go es la más pura y la más grande, y no hay 
nada que se pueda comparar con ella. Por eso Kåñëa 
bebe la leche de Go y decora Su cuerpo con el polvo 
que viene de los pies de Go, y siempre cuando Kåñëa 
tiene algún problema, para protegerlo Su madre o 
bien coge la cola de Go y circula con ella a Kåñëa, o Le 
pone el tilaka del estiércol de Go. 

Y gavya, es decir los productos de Go, se usan tam-
bién para los yajïas. Si llevas a cabo yajïas, los dio-
ses se complacen y consigues todas tus necesidades. 
Pues los yajïas solo pueden hacerse con gavya. Y lue-
go también en todos los demás tipos de rituales, para 
purificarte primero aplicas el agua que está mezcla-
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guidores Çré Rüpa, Çré Sanätana, Çré Gopäla Bhaööa, 
Çré Raghunätha Bhaööa, Çré Raghunätha Däsa y Çré Jéva 
Gosvämé trabajaron incansablemente para presentar 
y explicar vraja-bhakti.   

Uno de los seis Gosvämés, el venerable Çré Jéva Gosvä-
mé, que estaba dedicado al bienestar de las personas en 
el mundo de filosofía, es el autor de la presente obra. 
Este Sandarbha es una forma de sus bendiciones – des-
pejando la oscuridad de ignorancia situada en los co-
razones de las jévas que están en este mundo, y a través 
de la corriente resplandeciente de bhakti provista del 
brillo inmaculado de la Realidad Absoluta, la perso-
na es capaz de extinguir la llama abrasadora de sufri-
miento que arde en su corazón y de hacer aparecer la 
belleza divina de la forma eterna de Çré Bhagavän.

Desde la creación primordial (ädi-såñöi) hasta ahora 
se han producido diferentes métodos para liberar al 
hombre del agobio de la llama ardiente de sufrimien-
to. Por esta misma razón han originado las escrituras 
de origen no humano, tales como los Vedas, Puräëas, 
Saàhitäs etc, así como las escritas por los videntes 
del pasado, presente y futuro, tales como diferentes 
darçans (sistemas filosóficos) basados en los Vedas. 
También se han creado escrituras que promueven ma-
terialismo para una clase especial de disfrutadores.  

Los Vedas fueron divididos por Maharñi Kåñëa Dvai-
päyana. Bajo la palabra “Vedas” se entienden escritu-
ras como los Vedas, Puräëas, Brahma-Sütras etc. Eso es 
porque todas ellas están adornadas con el significado 
expresado en los Vedas. “Veda” es aquello de dónde 
se obtiene el conocimiento de la Realidad Absoluta, y 
obras como Vedänta son çästra. 

En los çästras reconocidos, tales como los Vedas etc, 
además de la parte que esclarece la Realidad Abso-
luta, hay también secciones que explican los yajïas, 
äyurveda, dhanurveda (la ciencia de tiro con arco) y 
otros temas. Aunque las características de los Vedas 
no están directamente presentes en ellas, ninguna 
debería descuidarse, porque esas secciones tienen el 
mismo propósito. 

Hay dos tipos de instrucciones védicas: pravåtti y nivåtti. 
El camino de pravåtti describe métodos para el disfrute 
de los placeres en este y otro mundo, pero eso solamen-
te se hace con el fin de crear fe hacia la experiencia ge-
nuina de los mandamientos del camino de nivåtti.  
Es imposible o inalcanzable traer la mente – que ha 
estado absorta en el disfrute permanente – al camino 
de nivåtti, instruyéndola de repente a evitar todo dis-
frute. Por eso, a través del camino de pravåtti, atrayen-
do a uno a disfrutar los placeres de este y otro mundo, 

do con el estiércol de Go, y da igual si haces un vrata 
o yajïa. Pues todo lo que le pertenece a Go es muy 
puro, y no hay otro objeto tan puro como lo es Go. 
P: ¿Incluye esto al toro o es el toro una categoría total-
mente diferente?

R: Todo eso, la familia de Go, solo viene de Go.

P: ¿Entonces por qué siempre se menciona Go hem-
bra? No hay mucha glorificación del toro. 

R: Porque pertenece solo a la familia de Go. Cuando 
se habla de Go eso se refiere a toda la familia de Go. 
Mahäräjjé dice que generalmente la sociedad está he-
cha de tal manera que predominan los hombres, por 
eso es difícil entender esto. Pero en caso de Go no se 
diferencia entre hembra y macho. Cuando decimos 
Go, eso incluye toda la familia de Go. 

 

P: Una pregunta sobre reencarnación. ¿Qué pasa con el 
alma que está en el cuerpo de Go? ¿De dónde viene y 
qué pasa con este alma después de que Go se muere? 
R: Pues solo la persona que es muy piadosa y que ha 
hecho muchas actividades piadosas, es decir que ha se-
guido las palabras del Señor, puede obtener el cuerpo 
de Go. Estas Go Le son muy queridas al Señor, porque 
Él siempre reside entre ellas. Porque el Señor las quiere 
mucho,  sin duda Lo conseguirán. Estas almas siempre 
estarán cerca del Señor. 
--segunda foto de äditya däs
--tomado del darçan de Mahäräjjé (el 11 de diciembre de 2004), 
disponible en www.uttama-bhakti.org/forum/index.php

BHAGAVAT-sandarbha:  
prefacio (1)

 

publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās
La escritura llamada Bhagavat-Sandarbha es la se-
gunda en la serie de los Seis Sandarbhas, conocidos 
también como Bhägavata-Sandarbha. Siguiendo la au-
toridad de Çrémad-Bhägavatam que Le era muy que-
rido al purificador de Kali-yuga Çré Caitanya Deva 
Que descendió para distribuir Su adoración, Sus se-
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se dan instrucciones sobre las actividades fruitivas y 
tal con el propósito de crear çästréya-çraddhä (fe en las 
escrituras) en el corazón de la jéva confusa.  

Como diferentes temas se describen en los Vedas de 
manera concisa, le resulta muy difícil a una persona 
común entender su verdadero significado. Por lo tan-
to se han manifestado los Puräëas. En los Puräëas se 
ha dado el significado claro de los temas menciona-
dos en los Vedas a través de narraciones de historias. 
Por eso, debido a su función de completar o pro-
veer (püraëa) el significado de los Vedas, el nombre 
“Puräëa” es muy apropiado. Puräëas también se lla-
man el quinto Veda.  

itihäsa-puräëäbhyäà vedaà samupabåàhayet (Itihäsas 
y Puräëas completan los Vedas)

Chändogya-Upaniñad describe muy claramente  (itihä-
saà puräëaà païcamaà vedänäà vedam) que a Itihäsas 
y Puräëas se les conoce como el quinto  Veda.

En Maitreya-Upaniñad (puräëa-saàhitäç cakre puräëär-
tha-viçäradaù) se ha aceptado el origen no humano y 
caracter védico de los Puräëas.

El sentido de la palabra saàhitä es el siguiente: upä-khyä-
naiù purä-våttair gäthäbhicchanda-viçeñaiç ca saàhitä - 
“Saàhitä” es aquello que contiene material que es bene-
ficioso para la jéva debido a la instrucción que viene de 
las narraciones de las historias del pasado.

En Saàhitäs tales como Manu-Saàhitä, allí también 
hay diversas instrucciones sobre varëäçrama-dharma y 
sobre qué es lo que uno debería hacer y qué es lo que 
debería evitar con respecto a su bienestar relacionado 
con este y otro mundo 
Para las personas cuya mente está fija en lógica, estan-
do confundidas por las dudas, resulta imposible com-
prender la verdadera realidad de manera apropiada. 
Por lo tanto, tal como un dedo es necesario para seña-
lar cierto objeto, los darçana-çästras se necesitan para 
mostrar la Realidad Absoluta. 

Darçana es aquello por lo cual uno recibe conocimien-
to apropiado de la Realidad Absoluta. Para obtener 
este conocimiento es necesario estudiar çästras, de lo 
contrario la verdadera realidad no entrará en el cora-
zón de uno. 
Siguiendo la regla de que “hay tantas opiniones cuán-
tos gustos hay” se han producido diferentes darçana-
çästras. Entre ellos los principales son los seis darçans 
llamados Nyäya, Vaiçeñika, Säàkhya, Pätaïjala-Yoga, 
Mémäàsä y Vedänta. En las obras como Sarva-Darça-
na-Saàgraha se han mencionado también otros da-
rçans pero como fueron rechazados por Vedänta etc, 
no se les llama ärya-darçanas. 
Aquella realidad que se ha mostrado a través de mu-
chas explicaciones de los sabios que eran expertos en 
materias espirituales y que aceptaban los Upaniñads 
como la base es de verdad un darçan genuino.

A pesar de que el propósito principal de los darçana-
çästras es investigar acerca de la Realidad Suprema, 
de manera secundaria se han descrito también los te-
mas como jéva, prakåti, creación, o el hecho de que la 
jéva acepta un cuerpo material (el de un dios, huma-
no, animal, gusano, insecto etc) según su karma, junto 
con su causa. 
Sin obtener el conocimiento completo de estos temas, 
es imposible librarse de la trampa de karma y obtener 
liberación sälokya etc.  
--tomado del Prefacio a Bhagavat-Sandarbha escrito por Çré Ha-
ridäs Çästré Mahäräjjé

UNO NO CAE DE VAIKUëöHA (1)
publicado por āditya dās, Israel

Las preguntas están en inglés. Las respuestas están en 
hindi, y están traducidos al inglés por un traductor (T). 
Siempre cuando sentía la necesidad de añadir algo, lo hize 
en corchetes [ ].
[Oyente (O)]: La pregunta es sobre la caída de Jaya y 
Vijaya de Vaikuëöha. Parece que a pesar de estar en 
Vaikuëöha, han cometido una ofensa contra el Señor. 
Algunas personas usan este caso para apoyar la opi-
nión de que [la caída de Vaikuëöha es posible].
¿Quiere decir esto que es realmente posible caer del 
mundo espiritual al cometer ofensa contra Dios? 
Como allí hay una [atmósfera] pura de çuddha-sattva, 
¿cómo puede haber allí contaminación de esta at-
mósfera espiritual, viniendo a la entidad viviente? 
Porque allí no hay ignorancia, nada, solamente sat-
cit-änanda total...¿Cómo es posible?
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Sabe, la conexión entre la caída del mundo espiri-
tual..., este ejemplo de Jaya y Vijaya, Mahäräja ha 
explicado que incluso allí ellos han cometido ofen-
sa. ¿Es posible explicar que el alma puede caer de 
Vaikuëöha, del mundo espiritual?

[T]: Ayer Mahäräjajé dio la respuesta a eso, parte de 
tu respuesta. Dijo que eso sucede por la voluntad del 
Señor. Por el deseo del Señor. Es un drama que Él 
lleva a cabo para instruir a nosotros, humanos, que 
podríamos cometer errores aquí... [interrumpido por 
la persona que ha hecho la pregunta (P)]
[P]: Yo dije que alguna gente usa... [interrumpido 
por el T]: No, no. Yo estoy diciendo que esto es parte 
de la respuesta a tu pregunta, que... [interrumpido 
por P]: Ya la escuché. [T]: Aha... OK, entonces ahora 
preguntaré sobre la segunda parte, ¿vale? [P]: Sí. [La 
pregunta de T en hindi] [La respuesta de Mahäräja 
en hindi]

[T]: Mahäräja jé dice que esto es una mentirilla... cuan-
do se dice que la jéva cae de Vaikuëöha, como Jaya y 
Vijaya. Eso es una mentirilla. Porque la jéva básica-
mente tiene conexión con el jéva-viçiñöha-paramätmä. 
Quiere decir el Paramätmä Que... [interrumpido por 
Mahäräja]: jéva-çakti-viçiñöha-paramätmä. [T]: jéva-
çakti-viçiñöha-paramätmä...Entonces, Paramätmä está 
caracterizado... Tiene esta energía de... jéva-çakti. To-
das las jévas, que son taöastha-çakti, pertenecen en 
realidad a Él, Paramätmä. Ellas no... [interrumpido 
por Mahäräja] [comentario de Mahäräja en hindi]

[T]: Se describen estas tres formas de Paramätmä:  
Käränodäkaçäya, Kñérodäkaçäya y Garbhodäkaçäya. 
Entonces éstas son Paramätmä. Pues la jéva que está 
en el mundo material, en realidad pertenece a Él [Pa-
ramätmä]. Ellas [jévas] son Sus atributos, están conec-
tadas con Él. El Paramätmä siempre está caracte... las 
tiene como Su çakti. La jéva-çakti como Su çakti.

Él controla el ekapäd-vibhüti [mundo material], es 
decir esta bahiraìga-çakti [energía externa], mientras 
que Bhagavän está en la antaraìga-çakti [energía in-
terna], tripäd-vibhüti [mundo espiritual]. Entonces, 
todos los asociados del Señor hacen léläs dentro de 
Él. Aunque son jévas (también son taöastha-çakti), 
están eternamente en contacto con Bhagavän. Son 
asociados del Señor que llevan a cabo el lélä con Él. 
Son nitya-unmukha, y siempre hacen servicio que es 
favorable a Él. 
Pero aquellos que están aquí en el mundo material, 
ekapäd-vibhüti, son eternamente bahirmukha, quiere 
decir eternamente no favorables a Él, girando sus 
caras al exterior, fuera del Señor. Ellos están contro-
lados por... Aquí se usa la palabra “anädi” , “anädi” 
quiere decir por la voluntad del Señor. 
¿Por qué hay algunos que son eternamente no favora-
bles a Él? Eso es por la voluntad del Señor. Pues, estas 
jévas están controladas por su karma, y mäyä los atra-
pa en este mundo material....para darles karma-phala, 
el fruto de su karma, y luego hacerlas gradualmente 
favorables al Señor. Ese es su propósito.

Y todos los parikaras [asociados], parikaras del Se-
ñor, en realidad son el Señor Mismo. Entonces, estos 
Jaya y Vijaya cayeron solamente por la voluntad del 
Señor; (por eso) vinieron a este mundo material. 

Lo que pasó era que una vez no dejaron a Lakñmé Devé 
a que viera al Señor Näräyaëa - entonces los maldijo. 
“¿Cómo es posible que no me dejéis entrar en contac-
to con mi propio marido?” Entonces dijo que iban a 
desarrollar este tipo de odio o tendencia äsurica.
¿Cómo es posible? Pues, el Señor lo concilió, usándolo 
para Sus propósitos. Como quería venir a este mundo 
material y experimentar véra-rasa, hizo que Sus pro-
pios devotos que Lo aman cometieran una ofensa. Su-
cedió por Su deseo. 

Pues, se rieron de estos cuatro brähmaëas [Kumäras], 
que siempre estaban absortos en brahmänanda, es de-
cir en bienaventuranza de Brahman, y por esta ofen-
sa el Señor decidió a mandarlos al mundo material.
Pero el propósito de mandarlos al mundo material 
era de luchar con ellos y experimentar véra-rasa, es 
decir el éxtasis de lucha. 

Aquí Mahäräja cita un çloka de Çikñäñöakam de Cai-
tanya Mahäprabhu, donde se dice que si pones a Su 
devoto en svarga o en naraka, si lo rechazas o lo acep-
tas, lo abrazas, bajo todas las circunstancias un discí-
pulo siempre considerará al Señor ser su amado, en 
cada vida. 
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Entonces a ellos les da lo mismo, Jaya y Vijaya, les 
da igual si los mandan a svarga o naraka. Porque al 
final lo hacen para dar placer al Señor. Como el Señor 
quería experimentar este véra-rasa, ellos se fueron (al 
mundo material). Y esta naturaleza demoniaca que 
han desarrollado, Él dijo que se iría en tres vidas. En-
tonces han decidido a venir aquí.  
El Señor los escogió para la lucha, porque no es po-
sib... nadie puede en realidad luchar con el Señor. Si 
alguien is igual a ti o más bajo que tú, no puede ha-
ber una lucha porque Él no puede disfrutar ese rasa 
cuando está luchando con tales personas. Tiene que 
dar poder a alguien que sea más que ellas. 

Entonces ellos tienen... los asuras tienen todos esos 
poderes, tales como, aëimä, garimä, todos añöa-sidd-
his (ocho poderes místicos). A Jaya y Vijaya se les dio 
ese poder especial para que pudieran luchar con Él. 
Por la voluntad del Señor.
Incluso si el Señor viene aquí, no tiene ningún con-
tacto con este mundo material, con esta bahiraìga-
çakti. Pues, en los Upaniñads se hace la pregunta de 
que ¿dónde reside siempre (el Señor)? Él reside en Su 
propia energía. Entonces manifiesta Sus léläs en este 
mundo y luego desaparece después de que los léläs 
terminen.

Por lo tanto Él y Sus parikaras, nadie está en contacto 
con este mundo material, por mucho que lo parezca... 
Por lélä a veces parece que se enferman, que se enveje-
cen, que se vuelven pobres... todo esto no es por mäyä. 
En el mundo material, si nos enfermamos o volvemos 
pobres, es por mäyä, porque experimentamos nuestro 
karma-phala, resultado de nuestro karma.

Pero si los devotos que llevan a cabo los léläs cuando 
vienen junto con el Señor, si se enferman o vuelven 
pobres, no es por mäyä, sino que es el lélä del Señor. 
En realidad no están atados por mäyä y no están nada 
en contacto con mäyä. 

Si los parikaras empiezan a caer de Vaikuëöha, en-
tonces no habrá ningún mundo espiritual. cualquie-
ra comete un aparädha y luego cae, usando su libre 
albedrío... No habrá ningún mundo espiritual. 

Pues Mahäräjajé vuelve a regresar a ese punto donde 
dice que la jéva es un aàça de Paramätmä, es decir no 
pertenece a Bhagavän. Las tres formas que hemos es-
cuchado, Käränodäkaçäya, Kñérodäkaçäya y Garbho-
däkaçäya, son este Paramätmä, y este mundo material 
es su reino. Y aquí dan a las jévas el resultado según 
sus karmas. Y las jévas que se ponen en contacto con 
bhakti desarrollan contacto con Bhagavän y van al 
mundo espiritual, de dónde no pueden caer. 

[Comentario de Mahäräja en hindi] [T]: Kñérodäkaçä-
ya, Que está cerca de ekapäd-vibhüti, es Aniruddha, 
Garbhodäkaçäya Viñëu es Pradyumna, y Käräno-
däkaçäya es Saìkarñaëa. Todos ellos son aspectos de  
Paramätmä.
[Comentario de Mahäräja en hindi] [T]: Con el fin de 
dar karma-phala, el fruto de karma de las jévas, crean 
este ekapäd-vibhüti.
[Comentario de Mahäräja en hindi] [T]: Esto es para 
las jévas que eternamente actúan de manera externa 
al Señor.

[Comentario de Mahäräja en hindi] [T]: Cuando tal 
jéva se vuelve favorable al Señor por practicar bhakti, 
entonces mäyä retira su control sobre ella. Esa  jéva ya 
no está bajo el control de mäyä, sino que va directa-
mente bajo el control del Señor, Bhagavän.

[Comentario de Mahäräja en hindi] [T]: Se vuelve con-
trolada por la potencia interna, la bhakti-çakti del Se-
ñor, y luego se junta con el Señor como Su asociado.

[Una chica]: Todos los asociados de Kåñëa son ma-
nifestación de Kåñëa y en el mundo material somos 
parte de Paramätmä. ¿Es correcto? 

[T]: Mahäräja dijo que taöastha-çakti, cuando entra en 
contacto con bhakti espiritual, se vuelve solo parte de 
la potencia interna, se vuelve asociado de Bhagavän. 
Y aquellos que están eternamente favorables al Señor, 
están en contacto con Bhagavän eternamente. Tam-
bién son taöastha-çakti pero están en contacto con la 
energía interna eternamente.
--continuará, --imagen de bhagavatha.blogspot.com
--tomado del darçan de Mahäräjjé ‘Uno no Cae de Vaikuëöha, disponible en la página de facebook de äditya däs.
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